
к
ит іостокй

Т Ли л м он

29 января I960 г., № 25 (10744) ЗАР-Я ВОСТОКА

100 ЛЕТ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ A. П. ЧЕХОВА

ЗВЕЗДА ПЕРВОЙ

ВЕЛИЧИНЫ
В ЖУРНАЛАХ Петер-

бурга и Москвы ча- і
сто появлялись ма- ■.. „

левъкие рассказы русских

писателей. В каждом номере

«Стрекозы», «Осколкоі;

«Развлечения», , «Будильни-

ка», «Зрителя» я других пе-

чатались произведения, вы-

смеивающие франтов и куп-

цов, молодящихся женщин и

дачных мужей. Были среди -

этих рассказов и хорошие.

Но стоило появиться прои:!

ведению Антоши Чехоитс,

чтобы все они были забыты. ' . >

Первое же произведение ..;/'. :g
А. П. Чехова, опубликован- .

ное в 1879 году, свидетель-

ствовало о том, что в рус-

скую литературу пришел но-

вый блестящий талант.

Чехов — великий реалист. *

Он рисовал жизнь такой, ка

кой она есть. Творчество его ШЩЦ
полно деталей, взятых из са- пн

мой жизни. Чехов очень ред- \

ко рассказывает биографию

своих героев. Он раскрывает Щ
образы через главные, харак- ДНЯ
терные детали и делает это

мастерски* Поэтому образы,
написанные великим писате- V

лем, так резко очерчены, так

долго остаются в памяти. Че-

хов создал целую галерею Щ
доведенных до обобщения об- Щ
разов и характеров, таких, щН
как Епиходов, Астров, При-
шибеев, Ревунов-Караулов и

многие другие.

Идея бесчеловечности бур-
жуазного общест в е н н о г о

строя проходит через все

произведения Чехова, начи-

ная от небольших новелл и ''

кончая многоактными пьеса-

ми. Чехов всюду находит хо- §
роших, умных, талантливых ,^
людей, которые могли бы рМ!
плодотворно работать, сча- | *• '

стливо жить, обогащать св.

им трудом общество и укра-

шать его. Но социальные ус-

ловия делают их жизнь безо-

бразной. От этого люди муча- _____

ются, гибнут, их засасывает

обывательское болото, они доходят

до отчаяния, до самоубийства.

Каждый рассказ Чехова — этцГот-
вет на животрепещущий вопрос, от-

вет на социальное и политическое

событие. Чехов не старается ослож-

нить сюжет рассказа, не ищет анек-

дотичного случая, просто, с хро-

нологической последовательностью

описывая события, он доводит свои

творения де вершин мастерства.

Достаточно пересмотреть рассказы

Чехова, как перед вами возникнет

калейдоскоп жизни русских людей

второй половины XIX века, вы

увидите целую эпоху — человече-

ские отношения, социальную не-

справедливость, всю жизнь с ее

хорошими и плохими сторонами.

Современные литераторы дол-

жны учиться у Чехова этому ог-

ромному знанию жизни, умению

идти все время в ногу с жизнью,

как это делал великий писатель.

Очень интересна судьба драма-

тургии Чехова.

В плеяде великих европейских
драматургов Чехов сияет, как звез-

да первой величины, даже рядом с

Толстым и Тургеневым. Эти сло-

ва принадлежат великому англий-

скому драматургу, большому дру-

гу СССР Бернарду Шоу, который
на себе испытал влияние А. П.

Чехова. (Известно, что пьеса «Дом,

где разбиваются сердца» имеет

подзаголовок «Фантазия в русском

стиле на английские темы» и соз-

дана, по признанию самого автора,

под непосредственным воздействи-

ем великого русского писателя).

И действительно, эта оценка

справедлива. Драматургия А. П.

Чехова необычайно популярна.

Первые же водевили Чехова —

«Медведь» и «Предложение» — за-

служили всеобщее одобрение. Они

все время шли и идут на сценах.

Но не этим замечателен Чехов.

Пьесы этого великого мастера

очень своеобразны. Чехов обошел

господствующие в драматургии

трафареты, создал реалистичные

пьесы, содержащие элементы тра-

гедии, драмы и комедии.

В. И. Немирович-Данченко гово-

рил, что в пьесах Чехова совер-

шенно отсутствует лакировка, ко-

торой драматурги приукрашивали

героев и особенно героинь. Ни

один герой Чехова не произносит

патетических монологов, ни один

тнншшй'

Т. Джангулашвала,*

ЧЕХОВ

В НОВОМ АФОНЕ
В 1900 году А, П. Чеков, путеше-

ствуя по Грузин, остановился на

несколько дней в Новой Афоне.

Волна неслась, волна

звенела,

веселой песней грохоча,

и кипарисы, словно стрелы,

вставали в солнечных

лучах.

Я слышу: дней далеких

..,;;; ,,

ІСХОВ

из них не говорит о вечных идеи і

лах, автор не наряжает их в тогші

не подчеркивает их истеричность,

и герои эти вызывают горячее со-

чувствие к себе. В. И. Немирович-

Данченко считал, что Чехов про!
извел революцию в драматургия

Свободно перешагнув через суще

ствующую жанровую условности
Чехов доказал, что в реалистичж

ской пьесе главное то, чтобы аГ

тор с полнотой и со всей силі

описал жизнь. Не искусствен

созданные драматургические

туации, а образы глубоко прав,

вые, взятые из самой жизни, — bl

что характерно для пьес Чехова]
Переводить Чехова на другре

языки очень трудно. Трудно пе;

водить и на грузинский язык

мне кажется, что его веселый, ж:

нерадостный юмор очень близок;
грузинской природе. Поэтому

одного русского писателя не пе

водили в Грузии так часто, Щк
Чехова. Впервые с произведений!

Чехова я познакомился на грузин-

ском языке. Первое впечатление

было настолько сильным, что Ш

сейчас, через много лет, рассмю

этот живет во мне именно на гщ-

зинском языке. Это тоже, бесспЩ
но, свидетельствует о том. тар

грузинский язык очень. близокШ

манере чеховского 'письма.

Не всех писателей хочется про-

честь второй раз. Чехов именно

такой писатель, произведения Ко-

торого с удовольствием чита^Ия
по несколько раз, и в каждом cj&-
чае они звучат по-новому.

Многие герои Чехова не нахо-

дят выхода из создавшегося поло-

жения: гибнет молодой драматург

Треплев, самоубийством конЖт
жизнь загубленный помешпчьей

средой Иванов, печальна судьба

милой Сони из «Дяди Вани», на

тоскливую, безотрадную жизнь об-

речены три сестры, обаятельные и

умные Ольга, Маша и Ирина, под

-іжпором купца гибнет вишневый

сад, и все-таки в произведениях

Чехова, великого гуманиста, зву-

чит вера в лучшее будущее, вера в

человека.

Чехов не отвечает прямо на во-

прос о дальнейшей судьбе буржуаз-
ного общества. Но предреволюци-

онные настроения проникают в

его творчество. Его герои — хоро-

шие русские люди — знают, что

жизнь должна измениться, они

уверены, что жизнь будет прекрас-

ной. Ожидание коренных перемен

наполняет их жизнь энергией, бод-

ростью. Это вера самого Чехова.

Отсюда и оптимистический тон его

рассказов, пьес, повестей.

С течением времени эта смут-

ная вера в прекрасное будущее

приобретает все более ясные и оп-

ределенные очертания. Чехов пред-

видит революцию в близком буду-
щем. Он приветствует ее устами

Тузенбаха в пьесе «Три сестры»:

«Пришло время, надвигается на

всех нас громада, готовится здоро-

вая, сильная буря, которая идет,

уже близка и скоро сдует с наше-

го общества лень, равнодушие,

предубеждение к труду, гнилую

скуку. Я буду работать, а через

какие-нибудь двадцать пять —

тридцать лет работать будет уже

каждый человек. Каждый!»

Эти слова были написаны в

1900 году. Значит, картину буду-

щего общества, где все трудятся,

Чехов относил к 1925 — 1930 го-

дам. И это время пришло, такое

общество создано. Общество, в ко-

тором нет эксплуататоров, в кото-

ром установлены человеческие от-

ношения между людьми, называет-

ся социалистическим.

Акакий БЕЛИАШВИЛИ.

ТОЛЬ Rlfc ФАКТЫ

■іс Произведения Чехова изяа-

ются многотысячными тиражам

как в Советском Союзе, так и |а
рубежом. По данным ВсесоюзнГ
книжной палаты, на 1 апреля 195

года в СССР было выпушенЪ
1.189 изданий его произведений н|
72-х языках, общим тиражов

54.400.000 экземпляров.

-*- В Государственной библіим

теке имени Карла Маркса "РЩ.
нится 25 переводов произведей-
ний Чехова на грузинский языкуд,

сделанных до революции и напе-

чатанных в журналах «Иверия»^;
«Квали», «Моамбе» и других.

іг В постановке пьес Чехова .

| принимали участие лучшие акте-

ры и режиссеры грузинского теат-

ра — Л. Месхишвили, В. Абаши-

дзе, К. Месхи, В. Гуния, Ал. Кар-

гаретели, Е. Черкезишвили, Н. Да-

виташвили и др.

Всего до революции было пере-

ведено б драматических произве-

дений" писателя.

if За годы Советской власти в

Грузии было осуществлено 14 из-

даний произведений Чехова на

грузинском языке общим тиражом

99.450 экземпляров.

За это же время в Грузии из-

даны четыре книги, посвященные

жизни и творчеству великого рус-

ского писателя.

ЭХО

опять шумит морской

волной.

Я вижу, как проходит

Чехов

полями Грузии родной.

^.Повсюду нового приметы.

Ушли далекие года„.

В гостях он был? —

Неправда это,— щ

он с нами в Грузии

всегда!

Перевел В. Панов.

Победоносное шествие
Е ЩЕ до революции драматиче-

ские произведспия Антона

Павловича Чехова были хоро-

ню знакомы грузинскому зрителю по

их постановкам па сцене Тбилисско-

го русского драматического театра.

«Иванов», «Чайка», «Дядя Ваня»,

«Вштшевый сад», «Три сестры» не

§ ходили с его подмостков. Большой

опулярностыо пользовались на тби-

лисской русской сцене и водевили

П. Чехова. С них-то и началось

накомство грузипских театральных

еятелей с произведениями писа-

ли.

В 1889 году известный грузинский
вбщественпый- деятель и писатель

Григорий Вольский перевел на гру-

зинский язык комедию-водевиль

«Медведь». Она была напечатана в

газете «Иверия» и в том же году

впервые поставлена в Тбилиси груп-

пой актеров грузинского театра.

Комедия имела успох и завоевала

большую популярность. В дальней-

шем постановка еѳ неоднократно

возобновлялась и до настоящего

времени не сходит со сцепы. «Мед-

ведя» часто передают но радио и

телевидению.

Г. Вольским была переделана на

грузинский лад и комедия-шутка

А. П. Чехова «Предложение». Она

была напечатана в газете «Иверия»
в 1895 году и впервые поставлена

21 января 1896 года в Кутаиси.
Кроме того, «Предложение» переве-

дено на грузинский язык артистом

Ю. Зардалишвили. Этот перевод был

опубликован в театральном сборни-

ке «Чанги» (1916 г.).

30 октября 1890 года в Тбилиси

была поставлена драма Чехова

«Иванов» под названием «Жертва

бесхарактерности», действие которой

М. Насидзе перенес в Грузию. Об од-

ком из спектаклей «Жертвы бесха-

рактерности» газета «Иверия» пи-

сала: «Пьеса прекрасно рисует раз-

пых героев нашего времени, все ти-

пы полно охарактеризованы и ду-

шевное состояние каждого из них

ярко выявлено в пьесе».

«Вишневый сад» был переведен па

грузинский язык Софией Цицишви-
ли, и в 1905 году напечатан в «Биб-

лиотеке» газеты «Иверия». О «Виш-

невом саде» газета «Иверия» еще в

июне 1904 года, т. е. незадолго до

смерти А П. Чехова, писала: «„.Эта

пьеса написана так, как мог напи-

сать только один Чехов. Взято ма-

ленькое полотно, всего несколько

квадратных дюймов, на нем изобра-
жен только один маленький уголок

жизни, маленький житейский эпизод,

но в эту крохотную картинку впле-

тена такая действительность, такое

ее понимание и такая любовь к жиз-

ни, такая вера в нее, что маленькое

полотно гигантски расширяется, раз-

ворачивается в большое полотнище.

Глаз уходит в далекую, глубокую
перспективу и надолго захватывает

ваше воображение, ваши мысли».

Позже «Вишневый сад» был пере-

делан на грузинский лад и ставился

под названием «Салхино». Впервые
пьесу поставили в Кутаиси 21 сен-

тября 1908 года. В 1909 году ее по-

становка была осуществлена в Тби-

лиси режиссером Кота Месхи.

Грузинская театральная критика

и в дальнейшем давала высокую

оценку драматургии А. П. Чехова.

В январе 1905 года, в одной из ста-

тей о его пьеса?", газета «Дроэба»

отмечала: «Сильное и своеобразное

перо Чехова знакомо нашему обще-

ству. Его пьесы не нуждаются в

разъяснениях. Они всегда с такой

художественностью рисуют опреде-

ленное душевное состояние челове-

На шести континентах
Д ЕСЯТАЯ сессия генераль-

ной конференции ЮНЕСКО

приняла решение о повсеме-

стном праздновании ІОО-летия со

дня рождения писателя Антон;

Павловича Чехова — великого сы

на русского народа.

И вот сегодня, 29 января 19^0
года, на всех шести континентах-

имя Чехова произносится миллио-

нами поклонников его яркого, мо-і

гучего таланта.

Лучшие чеховские произвсдеі
ния несут на себе отпечаток пред!
грозового времени, которое пред|
шествовало первой русской ревоі
люции 1905 года. Они вселяют з

людей могучую веру в светлое бу-Г

дущее, призывают самоотвержен!
но трудиться, неустанно бороться

во имя прекрасного будущего. По!

этому-то творчество А. П. Чехова*]

признано и дорого всем народам

нашей планеты.

Этот писатель принадлежит к]
группе тех деятелей литературы,]
при одном упоминании имени ко-]
торых в памяти встают картины ш

образы созданных ими творений,]
известных с раннего возраста и]
сохраняющих силу своего воздей-

ствия на протяжении всей вашей

жизни. И что интересно: перечи-

тывая их, вы каждый раз находи-

„Наш сад"
«Вся Россия — наш сад, — го-

ворит один из героев «Вишнево-

го сада» А. П. Чехова. — Земля

велика и прекрасна, есть в ней

много чудесных мест».

Таким чудесным местом, таким

садом, по мнению крупнейшего
мастера русского слова, несомнен-

но, была и Грузия. Она влекла к

себе многих русских писателей,

которые как бы находили здесі.

источник вдохновения.

Одним из ярких примеров твор-

ческого паломничества в Грузию

был и приезд А. Чехова, М. Горь-

кого и художника В. Васнецова.

Всем известно, какая большая

дружба связывала двух великих

русских писателей. М. Горький
вкладывал А свои чувства к

А Чехову столько нежной люб-

ви, восторга и восхищения, что

эту его любовь нельзя назвать

иначе, чем благоговейной. В свою

очередь, А. Чехов горячо любил

М. Горького и одним из первых

предсказал, что из него «выйдет

большущий писателище».

В марте 1900 года М. Горький
приехал в Ялту в гости к А. Че-

хову. Тогда же и было задумано

ими ф совместное путешествие в

И. ГРИШАШВИЛИ,

народный поэт Грузии.

те новые краски, черпаете, словно

из бездонного живительного ко-

лодца, мысли и образы великого

художника. И удивление охваты-

вает: почему не замечал я нх

раньше?

Мы, грузинские писатели, учи-

лись и учимся у Чехова многому.

Ясно, что и грядущие поколения

литераторов будут с энтузиазмом

проходить его школу.

Любовь к нему велика. Она ра-

стет из года в год, растет по ме-

ре того, как к людям шести кон-

тинентов приходят новые и новые

переводы чеховских шедевров.

Торжествуют ныне на нашей

планете идеи великого русского

писателя-гуманиста: из жизни ухо-

дят уродливые пороки, а разум н

справедливость одерживают по-

всеместно все новые и новые по-

беды.

ка, что весь театральный зая ощу-

щает единое настроение. В пьесах

Чехова нет эффектных сцен и

слов, но зритель чувствует, как ав-

тор проникает ему в сердце и там

плетет сеть своих мыслей и чувств».

Дважды переводилась на грузин-

ский- язык пьеса Чехова «Дядя Ва-

ня». Один из вариантов' пьесы (пе-
реводчик С. Ромапишвили) , был по-

ставлен реж'исоером М. Корели в

Кутаисском театре 18 сентября
191 іі года.

Интересным событием в жизни

грузинского театра явилась поста-

новка инсцепттровки чеховского рас-

сказа «Черный мопах» (инсцени-
ровка Льва Львовича Толстого).
Эта : инсценировка была затем пере-

ведена па грузинский язык выдаю-

щимся грузипским артистом Ладо

Месхишвили. «Черный монах» был

поставлен в Тбилисском грузинском

театре 21 февраля 1910 года Л. Мес-

хишвили в свой бенефис. Месхишви-

ли исполнял роль Андрея Коврина.
Впоследствии он не раз ставил

«Черного монаха» в Тбилиси я Ку-
таиси.

Кроме Ладо Месхишвили, в поста-

новках чеховских пьес неизменно

принимали участие лучшие актеры

дореволюционного грузинского те-

атра: И. Чхеидзе, Н. Джавахишви-
ли, Е. Черкезишвили, В. Абашидзе,
В. Гуния, Н. Гварадзе, А. Имеда-

птвилп, К. Месхи и другие. Каждый

чеховский спектакль свидетельство-

вал о том большом иптересе, кото-

рый проявляли передовые слои гру-

зипской интеллигенции к творчеству

великого русского писателя.

Советскому грузинскому зрителю

чеховская драматургия хорошо зна-

кома по постановкам Тбилисского

русского драматического театра име-

ни А. Грибоедова,

В наше время изданы переводы

драматических произведений А. П.

Чехова. В 1941 году один из лучших

переводчиков произведений Чехо-

ва —- А. Белиашвили издал сборник

своих переводов, в котором были

помещены —«Медведь», «Предложе-

ние» и инсценировка «Хирургии». В

1954 году издательство «Хеловнеба»

выпустило «Вишневый сад» в пере-

воде Ш. Дадиани. В 1957 году то яее

издательство выпустило сборник

инсцепчров энных рассказов А. П.

Чехова в переводе П. Церетели.

Такова счастливая судьба пьес

А. П. Чехова на грузинской сцене,

как, впрочем, и во всех театрах мира.

Г. БУХНИКАШВИЛИ.

На с и и м к « ' репродукция е картины художника И, А. Шарлемапя еЯсхов, Акакий Церетели я Горь-

кий в - Боржоми».

Грузию, которую оба они страст-

но любили. М. Горький, как изве-

стно, был связан с Грузией глубо-

кими чувствами и воспоминания-

ми. А. Чехов также бывал рань-

ше в Грузии. Впервые он приез-

жал сюда в 1888 году. Воспоми-

нания от первого путешествия

были очень яркими. «Глядишь в

окно поезда, — писал А. Чехов, —

и ахаешь: горы, туннели, скалы,

реки, водопады, водопадики».

«Это не дорога, а поэзия, чудный
фантастический рассказ, написан-

ный Демоном и посвященный Та-

маре», — говорил он о Военно-

Грузинской дороге.

28 мая 1900 года А. Чехов,

М. Горький, В. Васнецов и при-

соединившиеся к ним ялтинские

врачи А. Алексин и Л. Средин мо-

рем отправились в Батуми. Осмот-

рев город, они выехали в Тбили-

си. «Иверия» тотчас отметила

это событие: «Известные русские

писатели Антон Павлович Чехов .

и Максим Горький в настоящее

время находятся в Тбилиси. Они

остановились в «Северных номе-

pax». Там же остановился моло-

дой художник В. Васнецов».

А. Чехов и М. Горький пробы-

ли в Тбилиси с 2 по 8 июня 1900

года.

6 июня бывшие сослуживцы

М. Горького по Закавказской же-

лезной дороге совместно с грузин-

ской общественностью устроили в

честь дорогих гостей обед в лет-

нем помещении «Тифлисского

кружка». Об этом рассказал в

своих воспоминаниях редактор

газеты «Новое обозрение» С Ту-
манишвили.

К Чехов, М. Горький и их

спутники ездили во Мцхета, осма-

тривали древние храмы Свети-

цхрвели и Самтавро. «Величест-

венная простота и художествен-

ная свобода», — сказал о Светн-

цховели В. Васнецов.

^Прошли годы. Грузинский на-

род свято чтит память об А П.

Чехове и М. Горьком. Их произ-

ведения систематически перево-

дятся на грузинский язык, пьесы

идут на сценах наших театров.

Имена этих писателей носят в

Грузии улицы, школы, дома куль-

туры-

кандидат

наук.

Б. ПИРАДОВ,

филологических
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